MBS XWHR 5516

L FTARE BT I R R A B S P RA

o RE

BE: MIENEESFARE L, DEMRLTERRENEE ., A, REBEEFHN
BRI EERERRETUAIN, BIIFERRSELEMEER, FEERBER:
B, NER#HEE, AEBFHFEEHENENHATIETERE, BUBEANRA
BEHERRESINESHEEXARSMARS,; HR, AHAMA L, @miEER
FERRIpETE . XESFHTENIESER,; &E, ANGERRLE, HEINERR
FEIEIERERF RNEIESZNEES, TRAESTHITEEE, FERREFR
9, RHTIBNEEZAARFPNZNAE, SETHIHEENERRSHRERE
mEE,

X§EE: BREESY, AYHE, FARE

1 515

— Bk, BARPU B G T 14t 40 )5 20t (Abad Nebot, 2017 ), 1492
AR LA B G —, PEBE BT AR i K R S E S . [RIAE, RRUNES —
AR EEDE (RSN IEED: ) ( Gramatica de la lengua castellana ) ¥R, K
VEBEF BT & S E T 56al, W TOBE T i & WF X IF i (Nebrija,
1997 ). 1492 4, EHOARIEMISEM, PUBEAE R ARG Rtk 4 8.

20 HH22 90 AEARLISK, TERHEIE 5 2E W & R B 2F AT 52 1) —
AN, BMA L, DASETE X G T RHE RS il e, AR SR E
SRkt G RIS WU LA B R L B R J2 . SR, B IERE Sk, FRATTEE S,
TEIURTEARL S 5 2 2R 200, DAPEIE X G ot —Se 5| S0 (4 AR

R REE A SR F TR AR E RIE LT 2B RE R R IME M IMEZE T
X7 (5. 221ID740012) AR BEPERR SR . I
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O =R, PUTRTEREDTFORR o AR R, A T — R IUAIRRRE
MUBE T UL PUE TR, Rl i) 32 R T 7 AT R SAIERT TS . FTE LA
K&, PUIETRVEDIF U HOCTE IR AE e . SCIARSE T IR 5 22 5% . A 0K
IR VU TR R ZE DT T A4 0 B AR ER , — 7 T TR AT 5 o RIS
AFESURE, o — T3 T S ST LT IR A U T P SN I sNGE K
ZAEX UWT AR D e S %

2 PHPESFSIERIAERESE

AR SR B 1B R R AN DL SCAS S 75 ML A R B E B E. TE AN Francis
(1992) 8t , fEIHRHEMZAT, EOAEFERE. A XCSH MG E Y
(2011), %4 (2017, 2019) ST, A5 BrAT 3 TR MU R SCASTT i
AT EIE PR R ST

AR SCTE R SE LAPUHE A TE AR R R TR RS, ARG X PO B AR R
WAERTAE . 8 08T MG 1S (heritage language ) 5A0MF5Y, WAL TEIE
R LA 35 X ELAF Y o AR SO VS R P i [ R 23 LS 5o X R T
WA PHIEREEE AMEZAITFY . L Juilland & Chang-Rodriguez (1964 ) iX
—VUIE R R AR RCR AL, A SCE PUiETE LR R0 3 AT 1k
I A Al 3

2.1 i At gl

[FSe B BRIl 76 “TERE X —HEE LR, PEPEETESR
HOCHRIESE . AR | IS BUA IR A U R B G B SOR TR R
K 7# (Francis, 1992; Kennedy, 1998; Rojo, 2015; Subirats, 2022 ), i FE 7f
THIFRHERFFE R FEE R, JF F IR [E IS IB Y, AXELIE, TEmi by
], PEIBACIEE R R AR R R RRE NS, BIEENAS RO R, £
BN G GIHE B BRI . IERATERAI R, X Tahgiit T A A
SCA R | REE B VA 0 SCA AT R IR, JF AR AR, e T
WHEHEFNAENIEH, X 5TEREE T 53 T B IGE R R SR sl oMt N4
BT IO 3 A SR IBUE S AR R BR ARV 5 o
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Keniston (1933 ) 1Y PH B IaATR S AR G TS AR UCR . W 131m)
RIFET X ESGERIRNC ST, AR SOR i 0 A ) B s, Rilics
FHIANE 1322 4~ S5 — M IR T 78 80% L 1 SCAH B & FHIAIL; 45—
PR FRISSR THE 30% LA b SCA R T B0y B FHR)I . Keniston B2 114512 fir 1Y
TR SOAR 2R SRS, WA SHE . PFE% S, 7E Keniston (1933) Z
Hij, Jamieson ( 1924 ) Fll Cartwright ( 1925 ) tH3&FialIC A 1E Ml gl 1 PHiE 2L
LRI, HEZNA K Keniston (1933 ),

RSN I AN Ay VG T ) 3R 4 ] 1 S AR ME Y °F 5 J2 Buchanan (1929), %2
Thorndike ( 1921) B ia]45iF Y1 &, Buchanan (1929 ) 22 i)l 7E SCAS Y
PR S TR XA T 120 JTIESOR, Mo 7 MociRck
RY, 75% R SCEARRL, HAR 25% Sp R Tl A SCRUEMEEY . s T T
it T/ERE, Buchanan (YRR A ST IAEIR . Buchanan (1929 ) ja]fkit
& 18 331 M, I TR RS A T L. Ak, Keniston T T —
FRIVRHIHE PTG, AAERIEMAR (Keniston, 1929), HJikyumk
A5 M (Keniston, 1937a) AIRET# A IE ©HES T (Keniston,
1937b). H:Hfr, Keniston (1937b) H4: 16 {40 ab A R G PGHEF IE, JE4%1H
Foft b IR by AR AR ML . Keniston (1929, 1937a) Ji s #
A TE R AL E S0 . PSR AR, R IR P Pa T (EE R
i, espafiol peninsular ) FIZEYNPHIEAEA R HIBRARAR, Fe 508 T R IA 55 4 %t
SRR G

BEX R AR AR P TR AR A TR T Rl— I RIS R
LT ) (Investigaciones acerca de las palabras usadas en castellano ) ( Céspedes,
1929, #5|H: Rodriguez Trujillo, 1980; Lépez Morales, 2018 ) F&T M Lhph
B R m iR R, i 9 255 4iA], EBHE A FAECHET . Céspedes (1929 ) i
HIERRR A A28 T, 624 50 Jrinl. Subaidmisssait, ot
APEHEE R A5 R

TEIERER AR A AR Py 81 2030 %2 (VORI SETT ) (Recuento de

O  FHFHMWIE (YEIEFK Castilian, PHHEAFIEFR castellano ) 2 PG HE A iEAY—FI25 1A, Keniston
(1937b) FAgRErFEFNE T WEHE B o2 e Ve PR R A Pa BE A i
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Vocabulario Espaiiol, Rodriguez Bou, 1952, 5| F: Ezquerra, 1974”) I (%
ETENC L H LR MBEEATEL ) ( Vocabulario usual, comin y fundamental, Garcia
Hoz, 1953) MTIMTST. (PHIRIANESE) HhItsli 20 542 4NN, I AR
sk (R H . JLEHHEMERE, AHEMEE) 45 1IN 20
DL R S A%, Rodriguez Bou (1952) g5 ial R ULEE T 7 066 637 18] 1) iH 5
B, SRR AU R R AP TR . SO AR LU 7 31%, JESC 3
AR T HRik 41%, T 28% RYSCASR [ H # RIS R S50

Garcia Hoz (1953 ) 4’5 (AL, % WIRNCAIEASTRN ) TR ZERY
PEZSZ 0 40 T3in), KB K (PRI SeTT ) HIBURE DT 58 S 2 3CA Y o L
£j Rodriguez Bou (1952) #kHEAHL, {H Garcia Hoz (1953) iHEHNE T2 25%
A AR RS T A BERRS, 3620 £, Garcia Hoz (1953) iAh, FER
AR PR —E R b RE R W S R B0, PRIR st 1 AR
LIBECR A, Garcia Hoz (1953 ) %7324 13 000 1AL 2 000 % UL
AT 200 FERETRC ., Rodriguez Bou ( 1952 ) Fil Garcia Hoz (1953 ) fifk}
FAETT R T WS B SR AR BN, SR RITEREE 57
AU SN AR 5

Bk A5 A TR AN, BRI A P TS 5 R R AR TR LT B RS IE A 5T
TG, 7r3E E % # % 7% (Randolph Quirk ) T 1959 4EJT J@ “Lif F ki A"
( Survey of English Usage ) 5 ANA, 574 HF [E 37 A6 K040 W47 (Juan M.
Lope Blanch ) 7E 1964 4E28 I SEUNTE 5 AiE 5 #0750 Ik BFT 25 (Segundo
Simposio del Programa Interamericano de Lingiiistica y Ensefianza de Idiomas,
PILED) ) _E42 T LAVFSRIE A HORITE Y © 45 KAty P A R R Bl
FAE, W e R PUPEF A LM SE M = Bl T PY B TEHE TR IR & A
( Proyecto de estudio coordinado de la norma lingiiistica culta de las principales ciudades
de Espafia e Iberoamérica ), f5 81440 “Ai B #F PG BE A 1EHEE T H " (Proyecto de
la norma culta hispanica Juan M. Lope Blanch ) ( Lope Blanch, 1969 ). [FJ9&if Rk

@D  Rodriguez Trujillo (1980 ), Davies (2006 ), Lopez Morales (2018 ) 4% 3C ik 2 X} Rodriguez
Bou (1952) WIWFFEAE T 44, Juilland & Chang-Rodriguez ( 1964 ) 1 Ueda ( 1987 ) HJR5I7T Ik
WWESE, 2 WA RV R R T A E A
Q BTGP R 46 2 0 Y 98N K S IX
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PAERL, R R 3 2R AR 7 U R (Esgueva & Cantarero, 19815
Pineda Pérez, 1983 ). H %] 1998 4, A &iE AL A4 LI 81 =L & A ( Samper
Padilla et al., 1998 ). %3 H R S0 PU TH MR (0] FEFoe it 1 2in
MiEiERL (Bernal Chavez & Hincapié Moreno, 2018 ).

WEZ, B PR R R S 0SB R T R S AR LG, 2P TT
AN, HEA ER T HABER ARV . X — P TR T AN
Wr Fese g A TRRGE TR i {5 B SCAS I3 A ) SUAR S A7 iRl as & 5%
A%, GG A SR TRl SRR OR,
FEFREEAWIEAN: R G P IR R 5E, IEIR R i
WY RO, FR, SIEEMHCHIRARML, X PR AT AR
A LA 5 5 B T .

2.2 i F-femfig]

FER WA o AR E T, SE e i KA SR A WA BEHE T (the Brown
Corpus ), IZHERNET 1962 4F )5 8l, T 1964 4F i, 2R, H—H 11k
PO 5 AR E P8 BE S 1 05 32 05 #4) ( Frequency Dictionary of Spanish
Words ) F 1956 4 )i sf1, T 1963 4F £ i (Juilland & Chang-Rodriguez, 1964 ),
HuEA B TATERVE . U5, TOIRERER R R kR, LUTF R LER
DIYEE AR S M PUTE TR R s SRR
2.2.1 EIEEREZIRAR

CPUBEAESUCRA L ) T H R F 1956 4F, BrFHERHERAS N 50 ik, &
BT 1920 F 1940 AFEN RIS FLZESCA: AR, /NS, FOC, 2R SCRR AR
Tl o, SCEAES BRI 80%, AESCEFIUA 1 20%. IR
SyPHITESCAR, RULSEMNPETESCAS (Juilland & Chang-Rodriguez, 1964 ).

Wi, PHEA P25 4 (Hispanic Seminar of Medieval Studies ) “H4E
CArVEHEA BRI ML ) ( Dictionary of Old Spanish Language ), T 20 40 70 410K
FEZE PP TR R SCAS b, XSSO T RS VI PR S 7 2B T
B PEBE A i RHE” ( Corpus diacrénico del espaiiol, CORDE ) f)—34) ( Rojo,
2016 ), J& TEFAIPEIER FSURRE,

20 tE 22 80 AEAR W I, AHELR K EWIT & T WA HERE: —1 2

123

(C)1994-2023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki



IEBFRYEEER ERIR SRR

“ONET71 HRHEE”, WO T 1951 & 1971 4 AR PE 5 /M3, A2y 100 J7 i)
(Mighetto, 1985), 75—~ & “PET7T AR, WA T 3 000 4 J & R ALV HE
F El Pais 3 ¥l Triunfo 2% 5 F ) SCEE, FUREZY) 200 J71A) ( Mighetto & Rosengren
1982, 1983, 1985), 1998 4F-, KA%FL ( David Mighetto ) F&F [ iR 4~ iF L2
B T PIEELIR RV 5 “PUIBTEZ” ( Spanish Online ).

20 tHag 90 4EAR, BRI IZ 0 “EPEIETERE” (corpus de Lovaina ) 4
o ZHRVER (i 221H ) B3O HITE% 5 (Josse De Kock ) 223kl i%, 76
JEWCAE T 1922 28 1988 4F 1) A Fal i R~ &5 P A S YT SCAR 3L 2 400 71
iAl, T 1990 & 1992 4 % #i (De Kock 1990a. 1990b. 1991, 1992; De Kock et
al. 1991; De Kock et al. 1992 ).

BEE (5 B BRI EEE A R B AR, VIR TR EETE AR AR A
KIEFETE, Horb, 38 FH ORI R LAVEBE S B 500 75 2 B ERpeiny 244000
PEA 1S BBiERE” (Corpus de referencia del espafiol actual, CREA ), “PH ¥t
B PIEERHE” (Corpus diacronico del espafiol, CORDE ) Fll “21 40 P HE A1
EEHE” (Corpus del espafiol del siglo XXI, CORPES) MACFE., M{CTHPEA 1B
Z I RHE CREA 485K B I A PUTE B S8l X TR FZETERDRL, I a] 5 3
TE 1975 28 2004 4F[0] . %% 2008 AR, FEAHI 1.6 {217, PUBELA i i
THALE CORDE WRFITA 1974 AFFTH MU PU TR SCA, 4G, B SCEE 20
K, PEAZ) 2,542, 21 20 PHBESF iE1RRHAE CORPES M PHBES L K05 5 % b
QUERALED, TERHFLEETR . 2021 4F 6 A KA 0.94 FELER A 32.7 140K
HSEE WA S ARL 3.5 4210, 8 E—AheASHHE 1 800 J7ia), FHF AL ] 5
BEh 2001 & 2021 4F. 7ESCIRSMA I, CORPES MEFZESCAS (/N sEALEIAS
g ) ik 9 500 Jrin], ARG 2R SCA AR B 2y 2.5 4230); TE bAoA
L, PR PGB RSN PTIE SRR 50500 5 AR 30% Fi 70% (S DLPTBEA 2
FE G B ), X A TRRHE R BREAL S I, A TR AR E B TS
JUHJE CORPES 1BHEMIRTE 4% IR [RIAE A BREAERF 22 0T, RS 5 INHHE b i
W H A PE TR P AR

BRPGBEA R KR S F BB RHE RS LIS, H Subirats I Ortega (2012) #
WY BAPHPE A EERZE” (Corpus del Espafiol Actual, CEA ) %452k B KM

WAL 171 RHE ( European Parliament Proceedings Parallel Corpus 1996-
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2011), YRR RV G H 2 FAT SR TP IETE SO, 29544237 thi4EdT
(Mark Davies ) FHFFF &1 “PEHEA1EEARE" (El corpus del espafiol ) 4] T
2001 FEAEAL, f 13 2 19 M, 2B SCARZ) 100 J1R (Davies, 2002 ).
W5, B2k A M IES MR IMEZEZ T, BB 75121, #
AW AF A AE El corpus del espafiol 4% T 73 AZIRIUR B PEIERT 2 . 20 23R
WA 28 PE i RS T2 . EAh, Sketch Engine -5 111 esTenTen ZE 1R AL 511
“PHPEFIERZERE 2018”7 (esTenTenl8 ) FUEZE IAF] 169 {21k ( Kilgarriff
& Renau, 2013 ). H1 ELIK ORI A4 Ot 2208 o 1l A shIRICE R, ik
—MAVEEL, IR 2 E A EAIRR N BT oA (Rojo,
2016 ), filt, esTenTenl8 HEHEHRIGA AR H FAIPUTH . BPEPUTEMAEA
JEEF VU, XTEARRARE E 2o 458 1 nl {5 BERT T4

FRid FHPGIETE RS, PUIE R B R RL I . 2220 FTERVE, LI EAR
VYIRS L TR H 5

o 3ok A A R e, BRI PR B B B A1 RHE” (Corpus Dindmico del
Castellano de Chile, Codicach) HI%FIPHIEFIN, AT 9121, Hrh 4R sy
WENET, WEANSKE TR XARYZS ., WEEE, bR
FgARE, A CQP MK A THAELAL R (Sadowsky, 2006). “FLAETHEPGHE
O (Valencia Espaiol Coloquial, Val.Es.Co.) HAIfl & 341 /NEF ELAEPH
W CPEIEZF ) i XA JE i pa ek D i s, SO 46 Bovihees, Mi12
i, AEEELE A KR (Pons Borderia & Ruiz Gurillo, 2005 ).

2] HTRORLEE D7 TE, 2021 4F 10 A BB VY BE A iR AR o iR
( Corpus de aprendices de espafiol, CAES) MU 2) 76 Jiinl, BedE T (R
[Fl1E S 2% HESL ) ( Common European Framework of Reference for Languages )
FA KR #0722 2 B BRI BRAATE . thoC, R S A
AR . T VBN b EPE 5 3 TE R A AL A EE R A E P PR 1
I VR F B AT A AL R R E PR TR S A TE R (ffig
i, XoTHE, 2018 ), IZEC R AR SCA, Hrp e SO A 4%

@ 2.1 JEAHS, Val.Es.Co. 1HARHE BTERR N FHR T FCE T XA X . B Rios i
A1 Val.Es.Co. 3.0 & 305454y 25 J7 ( Pons Borderfa, 2021 ),
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S [ PYHE Ll \ G 2013—2015 4F =AER AR E AR SCERE, T
AR 3 842 i, 24 80 J3i); AR A B ESCH T AR R R PR B A E L
AR, TN 448, HAFIOR 957 5, 24 28 JoiA) (fafibeds, XIDCHE, 2018),

SERSCARTT I, R PEAE FEVE R 2% PLR ISR R HEHI < 43 £% ( Pontificia
Universidad Catolica de Valparaiso ) FHFE AT “PUCV-2010 = A PG i1 kL
AR AW, feE . . T SCRRNE A SRR R AR SCAR
(Parodi, 2007, 2010 ), WA, dEntdbEIHRARZXCHUR R “PiH E 500 i
BHE” F1 PO EZFREMERNEERE”, —FEnlla b a5 2
EMERLE - S TELR R

POIE SR 215 AT B E TS “BA EE T1ERVE” (Corpus paralelo de
las Naciones Unidas ) ( Ziemski et al., 2016 ) Fl “PGif - 44 FLAF/RIEFATIERLE”
( Corpus paralelo espafiol-nahuatl Axolotl ) ( Gutierrez-Vasques et al., 2016 ), 44 FL4F
IR A PG B R 2 R A RN PG I AR ML IX (1 i RIE T, SRR SR VG B
SR, XA TR E AT R R R H -

ATLE N, TEIHRPEARANEIL R, SRS 4K, POiEHRHE ik
FIGER, BURFEDL, A R 250 5 2B RS 5 A AR E R R
WANERE, WA E D IRIEARRNIE B 6 AfTa s n . AN TR
s BRAINIn 5 580018 R e 0 I I, oA e 1) 25 S P 1 s 2 S5 i O 5
WA AT ZSIEF F D) AT AU A2 SUURIE R DB . 3-8 TE Rt
PEGEIE A ST P IE R R B T IR SR SRR
2.2.2 BFUREREEIERER R

POIETERHE B BN i (R 2, (HLAPGIE AT S0 TE R R AR
TS R AIME 5 E R o WREMRROE AR ] IR E N AME F
W — A #5, {Hif ik Web of Science FUda A 1A 2019 A5 A SRS Ar o) H B
1Y SSCI 1T, &4 “Spanish” / “espafiol” Al “corpus” FIE T “FIFFEANA
42 fio [Al—H], 7E SSCI I A RMPRE A “corpus” MYIECIAT 3 102
o VOB RHEERI I R ST 1%,

MSSCI F R RRIBIORE, T 30 4F K552 5 1Y U I TE BHEIF I R EL
AETPTEM T : (1) o 3iB~2 FUp P B 4 A BRSO 048 B 616 U
T B E T S R T, AR AR SEEAHDCERIS Y PE TS M, B, SRR
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2387 (Romano, 2011; Sola Morales, 2012 ) FliE ks iE4 /37 ( Parodi, 2009;
Errazuriz Cruz, 2012) %; (2) ERVEROR K7k i T3 BRI, fnin)
L. AJEARSE (Coll-Florit, 2011) Al 3B 13 H 4515504 ( Campillos Llanos,
2014 ) Z5J71

N EIPIETRRHERTE AR, FRA100K2 T Web of Science £i4fz %
H & “corpus” F1 “Spanish” JCHETRI Y PEIE SCERAIT “corpus” SCEHIR] YT ST
BR, IR PR ETEIR S 2% 30U RERFE =R, FRATERT 1990 4E%
AR | AR e 1) 20 FR P TE TR RERFIOIR SC (EIE . PHIESS 10
), ——FIHIELE T eSS, SQEMIBET G . k. hRE
HESE, i, 1990 = 2000 4E[H], Web of Science %122 USSR T Fii MG HE
IR, ATEIEIRSC, PIEZS et 42 5.

TEIX 42 RS, AARTEEII R — B S TS A, 22 F il
W, 4 AR 20 RVEIER SR, TV 11 G SCEARLAS ARG TE R
RIS . X — P& X% (Ken Hyland ) — &R AR (41 Hyland,
2000 ) BB, o5 — 7 TR R R S AR SCA SRR AR A . BRI DA,
T = T I 275 5858 LEUE LOCRRE, HACHS MR A TEAN
[FliE S LR . RAER)ZHEABISHESE, B (Venegas et al., 2016), JT
15 18 7 ic. ( Dafouz-Milne, 2008; Mur-Duefias, 2011 ). #f & F& My 45 (Rojo &
Orts, 2010), 7ESMTPHIEIIIE S MBI IEA TR ZMOR 2%, XA B TARSG
PUIEBFE R I IE

AL, PIASTERD S SR LU OGIE VR G IS, QFERGE B i 4
4 (Herring et al., 2010; Fricke et al., 2016; Guzzardo Tamargo et al., 2016 ), X}
R DX B 4T 208 5 27 )84 (Otheguy et al., 2007; San Martin & Guerrero,
2013), HiBEZWE (Briz & Albelda, 2013) %45, A 1A EEIF5 2] & i
TRAB8 3 ( Ferreiraetal., 2014 ),

BT PG TR TR B9 1Y o5 — N RE s W e ARt O s, il
N8 5B 43 B (Otheguy et al., 2007 ), % 8 1 & [ 9 50 7 ( Erker & Guy,
2012), IREHLAENIH (Fricke et al., 2016; Guzzardo Tamargo et al., 2016 ),
ZYEE AT (Parodi, 2004 ), WE7EE LA HT ( Venegas, 2006 ) Fl13Z £5 [\ 5 #L

( Venegas, 2007 ) %,
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3 ik

A SCHRI T LAPSTE AU G TR TS, E A R 1 AR AR
AL R 2 A AR AR DS P TE TR A 5 . PR IVE SRR . e A A2
FEIZ I, VERRE . dhRERSE 5w 0 2, AR
SRS TP IETE R A I, A P T A A T A 78 S AR T SR R
FHRFEME S 2 — WIEFEW, POEEREE T AR i B U IR
Jey B F BRI A, S Ml DX A9 272 U2 R Y Giovanni Parodi, 3% [ ) Hayward
Keniston 55X 2R & JRAR L T B R 5Tk

WK, TERHEIE F e DB O R o 3. SR, I E AR PY BE
BV A LRI g Rl B e, WFARBESCRE, TigH i
SRR I AR GE . Kk, R B ATE L, PEIETEREMRSY
TR SCAR M A RIS oA, 8 et iy AL ge i ik BJa, TERLHI
A b, CHET E R RPGETE R RN B O R S AU S, AT AR E S
MEHRNERE, P8 RG4u RAF, FAREH 28 Mo ks n] 3 ik
PRt SRRt a 5 2% .
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Red Chamber, discuss the role of culture in translation practice, and highlight the
challenges for translators in the new era.

Keywords: Dream of the Red Chamber; “Won-Done Song”; cultural translation
theory; Italian

A Centenary Review on the Spanish Corpus Construction and Research

Zhao Chong, Xu Jiajin

Abstract: In the history of corpus linguistics, English studies have been taking the
leading position. A historical overview shows that Spanish corpus studies also figure
prominently in the following respects. Firstly, regarding scholarly provenance, the
compilation of the first electronic balanced Spanish corpus predates its English
counterpart. In general, Spanish corpus studies are mostly paralleled to the English
corpus studies in each period of time. The second point concerns the methodology.
Spanish corpus research has always prioritized textual and regional distribution and
variation. Lastly, some of the biggest corpus projects of Spanish are coordinated by
authoritative linguistic institutions, which ensures a more reliable text source and a
well-maintained public access to the corpora, facilitating a wide application of the
corpora in research. The review of Spanish corpus construction and research will
offer insights into China’s corpus linguistics.

Keywords: corpus linguistics; Spanish; historiography
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